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Darnaszapet hos Gud.
Rom. 8: 12—17.

tt vara ett Guds barn medför oändliga välsig­
nelser och förmåner här i tiden och den gudom­
liga arvedelen i evighetens värld.

Den, som äger barnaskap hos Gud, han är 
fritagen från att leva efter som köttet ocli tan­
karna vilja. Han har ingen skuld till köttet 
ocli det lägre livets krav, och ännu mindre be­
höver han då betala en sådan skuld genom att 
leva efter köttet.

Världens barn däremot leva efter köttet och efter köttets alla olika krav. 
Livet blir själviskt och jordvänt, ytligt ocli lättsinnigt. De fråga ivrigt 
efter vad de skola äta ocli dricka, vad de skola kläda sig med och huru 
de skola kunna roa sig duktigt. De fara efter att vilja varda rika på 
gods och guld, huru de skola komma sig upp och få ära och anseende. 
Följden blir också död för det högre livet. Ty köttets liv varder männi­
skans död.

Den troende människan har av Gud fått en mäktig hjälpare i den 
Helige Ande, som bor i dem. Ocli med hans hjälp kunna de döda köttet, 
det lägre livet med dess lustar och begärelser. Det högre, andliga livet 
utvecklas och växer sig starkt hos dem, så att de med Andens hjälp kunna 
kuva det lägre livet med dess onda anlag och böjelser. En sådan män-
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niska skall leva, ty köttets död är 
människans liv.

När Petter blir vred på Karl och 
säger onda ord om honom ocli fula ord 
till honom och slutligen rusar på ho­
nom, sparkar, knuffar och slår honom, 
då lever Petter efter köttet. Och när 
Anna går där stolt och högfärdig över 
sin nya fina dräkt och tycker sig vara 
bättre än andra, då lever också hon 
efter köttet. Men om Karl inte be­
talar Petter med samma mynt och 
säger fula ord till honom och inte 
slår eller sparkar honom, fastän han 
är den starkaste av de två, utan be­
der Gud om nåd att styra sitt sinne 
och att skicka sig såsom ett Guds 
barn, då dödar han köttets gärningar 
genom Anden. Och när Maria fått 
sin nya dräkt och ödmjukt tackar Gud 
och sina föräldrar för den, samt beder 
Gud om nåd att icke tycka om sig 
själv för dräktens skull eller frestas 
till högfärd, då söker hon att döda 
köttets gärningar genom Anden. Och 
så skola vi alla städse göra, när vi 
frestas till någon köttets gärning. Då 
drivas vi av Guds Ande, ocli då visa 
vi, att vi vilja vara Guds barn.

En annan välsignelse, som vi få ge- 
t om att vara Guds barn, är barna- 
skapets eller sonskapets Ande. I denna 
Ande kunna vi med frimodighet träda 
fram inför Gud och ropa: “Abba, Fa­
der!“ Barnaskapets Ande är motsatsen 
till träldomens eller trälens ande. Trä- 
len fruktar och bävar för sin herre, 
och alla, som äro syndens trålar, bäva 
för Gud och för domens ocli räken­
skapens dag. För att söka trösta sig 
själva och andra syndens trälar, sätta 

de näsan i vädret och söka inbilla 
sig att ingen dom väntar dem. Men 
annat skola de få erfara. Men Guds 
barn, som äga barnaskapets Ande, de 
nalkas Gud med barnslig tro och tillit, 
ropa till honom om hjälp i nödens 
tider och tacka honom lika frimodigt 
för undfången hjälp.

Men utom vittnesbördet i deras inre 
om att de äro Guds barn, vittnar 
jämväl Guds Ande med deras ande 
om samma höghet och härlighet, på 
det att de må varda vissa i sitt sinne 
om denna sin höga ställning. Ofta 
få Guds barn gå här nere fattiga ocli 
föraktade, såsom Jesus själv gick här 
under sitt jordeliv. Men det väntar 
dem någonting oändligen härligt ocli 
saligt en gång i evighetens värld.

Fördenskull säger aposteln i vår 
sista vers: “Men äro vi barn, så äro 
vi ock arvingar, nämligen Guds 
arvingar ocli Jesu Kristi med- 
arvingar, om vi annars lida med 
honom, på det att vi med honom 
måtte förhärligas“.

Då varder det för alltid slut på 
fattigdom och nöd för Guds sanna 
barn. De få ärva allt tillsammans 
med Jesus, de få äga allt. Och ge­
nom lidande i Kristi efterföljd hava 
de blivit fostrade för att kunna taga 
emot allt detta, för att kunna äga det 
till Guds förhärligande och sin egen 
sällhet. Det måtte varda någonting 
utomordentligt av rikedom och lycka, 
av höghet och ära, som de få ärva, 
vilka äga barnaskapet lios Gud. Se 
bara till, att du i sanning är ett Guds 
barn!

J. B. Gauffin.

ait

Kristian.
(Forts, från föreg. n:r.)

En dag, då Kristian kom hem, satt mor att trösta henne. Ocli så frågade han 
ocli grät, men hon satt ute i köket för att henne tyst, om far blivit sämre. Nej, han 
inte far skulle se det. Kristian gick fram var inte sämre, sade mor, men i dag hade 
till henne ocli tog henne om halsen för doktorn sagt, att far skulle ha många ägg
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och andra goda, styrkande saker, och nu 
hade hon bara 1 krona och 17 öre kvar. 
Hon måste också köpa bröd till kvällen, 
så nu visste hon inte alls, hur hon skulle 
bära sig åt.

»Ack, lille Kristian, jag har bett Gud så 
mycket att han ville hjälpa oss, men jag 
tror nästan, att han glömt oss, eller också 
vill lian inte ha något med oss att göra.»

Det blev en tung dag för Kristian, och 
den kvällen grät han sig till sömns.

Nästa dag var han åter ute med mjölk­
vagnen, och nu stod han utanför en köks­
dörr, där han skulle få pengar för mjöl­
ken.

Medan han stod ocli väntade, såg han 
någonting glänsa i hörnet innanför den 
halvöppna köksdörren. Han, som kom 
ifrån den mörka trappan, såg det bättre 
än de som stodo inne i det ljusa köket. 
Han upptäckte genast, att det var en två­
krona.

»Jag böjer mig ner och tar den. — Ingen 
vet, att den ligger där. — De äro rika, 
ocli mor är så fattig», sade han för sig 
själv.

Nu kom frun ut i köket. »Kan du ge 
mig tillbaka på en tvåkrona?» frågade hon.

»Nej, det kan jag inte», svarade han, 
ocli så gick frun tillbaka för att hämta 
småpengar.

»Se så, nu kan jag ta den», ljöd det 
inuti honom, men i detsamma tyckte han, 
att någon högt ropade: »tjuv!»

Hastigt reste han sig upp, ty han skulle 
ju bli en tjuv, om han tog tvåkronan. 
Plötsligt kom han ihåg, liuru far en afton 
medan han var frisk, hade därhemma ta­
lat om en man, som var en tjuv, och så 
hade han tillfogat: »Gud give, att aldrig 
någon av oss må bli en tjuv!»

Tvåkronan låg fortfarande där i hörnet, 
och Kristian stod ännu ocli stirrade på 
den, då frun kom ut.

»Frun har visst tappat en tvåkrona; det 
ligger en sådan där», sade Kristian och 
böjde sig ned för att taga upp den.

»Så — ja, jag tappade den i går kväll, 
men då kunde jag inte få reda på den. 
Tack skall du ha!»

Nu stängdes dörren, och Kristian stod 
med tre fyllda flaskor i sitt ställ ocli skulle 
gå ned för trappan. Men han var ännu 
så yr i huvudet, att han inte riktigt såg 
sig för, utan steg miste ocli föll utför trap­
pan, så att han låg på golvet med alla 
flaskorna i kras.

Att han själv hade slagit sig duktigt, be­
tydde inte så mycket för honom. Det värsta 
var, att här lågo tre sönderslagna flaskor 
ocli all den spillda mjölken, ocli detta 
måste han betala.

Han satte sig därför alldeles utom sig 
av sorg ocli förtvivlan på nedersta trapp­
steget ocli grät ocli snyftade, som om hans 
hjärta skulle brista.

Allt detta buller hördes naturligtvis i 
hela trappuppgången, ocli den ena köks­
dörren efter den andra öppnades.

Fru Petersen, där han nyss varit inne, 
stod ännu kvar i köket, ocli hon sprang 
hastigt nedför trappan till gossen.

»Min käre gosse, hur är det? Har du 
fallit ocli tappat dina flaskor?» sade hon. 
»Din hand blöder ju — kom med mig upp 
i köket.» Hastigt tog hon honom vid ar­
men och ledde honom upp till sig.

Kristian blev tvättad ocli förbunden, och 
under tiden stod frun och talade vänligt 
med honom, sedan hon först skickat ner 
tjänarinnan att samla ihop glasskärvorna 
ocli torka upp mjölken.

»Nu skall du inte gråta mer», sade hon, 
»det är inte så farligt med din hand».

Men då började Kristian gråta ännu 
värre. Han lade huvudet ned mot köks­
bordet och snyftade riktigt högt.

»Hur är det fatt?» frågade den vänliga 
frun alldeles förvånad. Ocli nu kunde 
icke Kristian låta bli att berätta om sin 
fars sjukdom och deras fattigdom.

»Då måste jag säga, att du är en ärlig 
gosse. Du hade ju nyss kunnat taga min 
tvåkrona i stället för att tala om för mig, 
var den var. Men det skall du inte ha 
gjort förgäves.»

Fru Petersen fortfor att tala vänliga, 
tröstande ord och gav honom sedan litet 
mat och varmt kaffe. Sedan gick han 
därifrån. Men hela tiden kretsade hans
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yer 2. 
2-7

Det första smultronet.
Med teckning.

Mammas lilla barnaskara, 
alla Ire så rysligt rara, 
kommit ut på blomsteräng 
närapå direkt ur säng.
Solens gyllne strålar flöda 
över blommor, blå och röda, 
över mammas kära små, 
som på blomsterängen gå.
Storebror och lilla syster, 
mellanpojken, glad och yster 
ängens bästa blommor tar 
för alt ge åt mor och far. 

tankar omkring tvåkronan, och han kände 
sig så underligt lätt om hjärtat, när han 
tänkte på, att han bevarats från frestel­
sen att taga den.

På aftonen sedan Kristian kommit hem, 
ringde det på dörrklockan, och när den 
öppnades, stod fru Petersen utanför. Hon 
tänkte nog, att en gosse, som var ärlig, 
också talade sanning, sade hon, och där­
för kom hon för att hjälpa hans föräldrar 
i deras betryck. Ocli då hon själf visste, 
att det kostar mycket pengar att vara sjuk, 
ville hon giva dem en liten summa på en 
gång, så att far kunde få stärkande föda, 
då hon hoppades, att han snart skulle 
kunna återtaga sitt arbete. Hon lämnade 
därför två tiokronesedlar.

Mor blev alldeles bestört, men hjärtat

Ilasligt store bror sig bockar. 
Första smultronet han plockar! 
Det är saftigt, grannt och rött, 
Vad det måtte smaka sött!
Det skall lilla syster smaka! 
Det är godare än kaka 
och allt annal! Du förstår: 
första smultronet i år!
Lilla syster ler och tackar, 
Snart är rött i alla backar 
utav smultron, stora, små, 
då kan alla barnen få! ,., 

hoppade av glädje i bröstet på henne, 
då hon förstod att det var verklighet. Hon 
tackade varmt den främmande frun, och 
sedan denna hade gått och hon fick sansa sig 
litet, måste lion på knä säga Gud ett öd­
mjukt tack för hans godhet emot henne,

Men vart hade Kristian tagit vägen? .Jo, 
han satt ute i köket, ocli den ena tåren 
efter den andra rullade utför hans kinder.

Då mor kom dit, slog han bägge ar­
marna om hennes hals ocli talade om 
alltsammans för henne, huru nära det 
varit, att han blivit en tjuv, men att han 
förstod huru det var Gud, som hulpit 
honom ocli välsignat honom och givit 
dem allt detta i stället.

»Ack, min gosse, min egen gosse, tänk 
om du hade tagit slanten, då hade du stulit
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och haft ont samvete, och vi hade bara 
haft en stackars tvåkrona, som vi inte på 
långt när varit hulpna med. Nu har vi 
i stället fått en så riklig gåva ocli få ha 
gott samvete. Och likväl», fortfor mor, »har 
också jag något att bedja Gud om förlåtelse 
för. Jag trodde verkligen i går afton, att Gud 
hade glömt oss, men nu ser jag, huru han 
på ett så underligt sätt har hulpit oss.»

Sedan knäppte både mor och Kristian 
sina händer, och tysta bådo de bägge 
Gud om förlåtelse ocli tackade honom 
ännu en gång för hans nådefulla hjälp. —

Far har blivit frisk, lilla Maja har vuxit 

två tum, men hon är ännu icke för stor 
att slå kullerbyttor i sängen, ocli Kristian 
är en riktigt duktig mjölkutkörare. Varje 
morgon, när han kommer till fru Peter­
sens kök, får han en liten tår kaffe i stor 
hast, ty han skall skynda sig vidare. Nu 
äro åter aftnarna det bästa av allt i det 
lilla hemmet, och de äro ännu bättre än 
förr, ty både far ocli mor ocli Kristian 
hava under denna svåra tid lärt förstå, 
att Gud älskar dem, ocli när människor 
riktigt förstå det, bliva de fullkomligt 
lyckliga.

(Slut).

209

Sommar,
Med teckning.

När insjön glittrar i vågor så klara, 
När himlen klär sig i djupblå dräkt, 
Och ängen smgekas av blommornas skara 
Och skörden böljar för himmelens fläkt, 
Jag vandrar så gärna i skuggan sval 
I skogens doftande högtidssal,

Jag gungar ock gärna på insjövågen, 
När seglen svälla i förlig vind, 
Då vidgas mill hjärta, då sväller mig hågen, 
Och hälsans rosor blomma på kind.
Vem trives ej gärna på bölja blå
När fräsande vågor mot stäven slå?

En sommar jag vet, då löven ej gulna. 
En sommar i ngfödda världars ro
Där aldrig en höst skall kyla och mulna. 
Men friden och kärleken evigt bo.
Till denna saliga, ljusa värld
Jag vandrar framåt på min pilgrimsfärd.

J. B. Gauffin.
409

Det falska myntet.
Översättn. från engelskan av Linnéa.

»Ja, det är jag 
hade inte ett öre i

alldeles viss om. Jag 
min ficka, då jag fiele 

pengarna. Men hon kanske känner sig 
förnärmad, om jag besvärar henne för en 
så obetydlig sak. Sådana människor tycka, 
att en krona mer eller mindre gör ingen­
ting, men jag vet, att man får arbeta strängt 
för sina fattiga styvrar och till ocli med 
vänta på betalningen, ocli så får nian fal­
ska pengar till på köpet. — Det är minst 
sagt skamligt.»

(Forts, från föreg. n:r).
Fru Lee lämnade butiken i en mycket 

bitter och nedslagen sinnesstämning, ocli 
när hon kom hem, kände hon ingen glädje 
av att visa sina inköp — den falska slan­
ten förstörde alltsammans. Hennes far 
försökte visa henne, att fröken Falle na­
turligtvis inte visste att slanten var falsk, 
ocli att hon säkert skulle ge henne en 
annan i stället.

Fru Lee började stryka in tvätt, som hon 
hade lovat bära hem på kvällen, och dä
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tänkte hon, att hon kunde gå till fröken 
Falk på samma gång. Därför skyndade 
hon sig så mycket som möjligt, bar bort 
kläderna ocli gick sedan åter till herr 
Falks hus.

»Är fröken Falk hemma — kan jag få 
tala med henne?» frågade fru Lee.

»Nej, det är hon inte, men var så god 
och stig in och vänta på henne, hon måste 
snart vara här, ty middagen väntar. Jag 
tror, att det är hon, som kommer där på 
gatan »

Fru Lee var glad, att den unga damen 
var ensam. Hon hälsade hövligt och sade: 
»Jag är ledsen att nödgas besvära er, frö­
ken, men en av de kronor ni gav mig, var 
falsk. Ni visste det naturligtvis inte, men 
då jag visade den i Greens affär, ville de 
inte ta emot den. Här är den, fröken, ni 
kan själv se, att den är falsk.»

»Naturligtvis ser jag det», svarade den 
unga damen, »men därmed har jag intet 
att göra. Jag är viss om, att ni ej fått 
den av mig».

»Jag försäkrar er, fröken, att jag inte 
hade ett dugg i min ficka, om ni vill tro 
mig eller ej», sade fru Lee allvarligt.

»Jag kan inte säga något om den saken, 
jag vet bara, att ni inte fiele den av mig, 
och då kan ni naturligtvis inte få en an­
nan i stället», var fröken Falks svar, i 
detsamma hon lämnade rummet.

Fru Lee stod kvar vid dörren, färdig att 
gråta av harm, isynnerhet därför, att hon 
hört fröken Falle säga, att hon tyckte inte 
om att bli störd på det här sättet.

Den stackars kvinnan gicle hem i en 
bitter sinnesstämning. Hon knotade över 
sin fattigdom ocli kände någonting lik­
nande hat till alla rika damer. »De ha 
ingen känsla för fattigt folk, som måste 
arbeta för sitt bröd», mumlade hon. »Jag 
tänker de tro, att vi allesammans äro 
lögnare ocli tjuvar, ocli dock är jag säker 
på, att jag är lika hederlig som någon av 
dem.»

Då fru Lee låste upp dörren till sin 
lilla stuga, hälsades hon av ett jubelrop 
från sin lilla lama flicka.

»O, mamma, mamma, se här!» ropade 

barnet. »Alla dessa vackra gåvor ha 
kommit från den unga damen i Stora 
Huset.»

»Vad — från fröken Falk?» ropade fru 
Lee ocli såg med förvåning än på barnet, 
än på den gamle ocli sedan på gåvorna. 
Det var en stor, vacker filt och en varm 
ylleschal.

»Men vad är meningen med detta? Vet 
du det, far»? frågade hon.

Med en suck av lättnad pekade den 
gamle mannen på en papperslapp, som 
var fästad vid filten, ocli på vilken stod 
skrivet: »En liten lijälp mot reumatism 
för fru Lees far från fröken Falk.»

»Ocli denna schal är till Annie», sade 
han, »se, vad som står skrivet på den.»

»Till den lilla, lama flickan från fröken 
Falk.»

»Det är jag det, mamma!» ropade lilla 
Annie och klappade händerna. »Har du 
någonsin förr sett en så vacker, varm 
schal, mamma?»

Den stackars fru Lee kunde knappt tala 
för sin glädje över de dyrbara presen­
terna ocli sin blygsel över de ovänliga 
tankar hon hyst mot fröken Falk. »Vem 
kunde tro något sådant?» sade hon. »Fil­
ten kostar tolv kronor. Jag såg en likadan 
Iios Greens, se så tjock och mjuk den är! — 
Och schalen kan man säkert inte få för 
mindre än åtta kronor. Jag försäkrar, 
att fröken Falle givit ut bortåt tjugu kro­
nor för oss! Ocli ändå, far, ville hon 
inte ge mig en krona i stället för en falsk, 
som hon av misstag gav mig. — Hon var 
riktigt ovänlig ocli påstod, att jag inte 
fått den av henne.»

»Tänk inte på det nu», sade hennes 
far, »bry dig inte om slanten».

»Mamma», sade Annie, »nu skall jag 
tala om för dig, vad morfar ocli jag tänkt 
på. — Om du tillåter, så vill jag taga på 
mig min nya schal ocli åka bort till det 
stora huset. Det är vackert väder nu, 
ocli morfar har lovat draga mig i den 
lilla vagnen. Morfar kan förstås inte taga 
på sig filten, men han kan tacka för den.»

Fru Lee samtyckte till detta förslag. 
Hon skulle gärna velat gå med hon också,
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sade hon, men hon hade inte tid att gå 
ut de närmaste dagarna, emedan hon var 
upptagen av arbete.

Följande dag var en sådan där klar, 
vacker dag, som ibland inträffar i okto­
ber, en dag, då sommaren tycks vilja säga 
ett sista, långt farväl till oss. Det är svårt 
att säga, vilken som mest gladde sig åt 
det härliga vädret, den gamle eller barnet. 
Annie svepte sin nya selial omkring sig, 
och morfar förklarade, att hans reumatism 
redan var bättre. Han drog den lilla flic­
kan omkring i en klumpig vagn, som han 
själv förfärdigat åt henne.

Då de kommo fram till stora huset, 
liörde de, att fröken Falle rest hort på en 
månad. De talade då om sitt ärende för 
fru Falk, som var mycket vänlig mot 
Annie och gav henne ett äpple, några ka­
kor och en del bilderböcker och befallde 
kokerskan att giva dem båda ett mål mat 
i köket.

Då de hade förplägat sig, satte koker­
skan varsamt ned Annie i vagnen igen 
och drog den ned till trädgårdsporten.

»Morfar», sade Annie, »vem tror du 
sände oss de varma sakerna?»

»Vad menar du barn?» sade han, »det 
var ju fröken Falk, hennes namn stod ju 
tydligt skrivet på papperet, som var fäst 
vid gåvorna.»

(Forts.).

Bibelläsning
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Veckan 19—25 juli 1915.

M. 19. Rom. 8: 31—39. Pauli lovsång 
över frälsningens visshet eller 
Guds barns trygghet.

T. 20. v. 31. Gud har ställt sig på vår 
sida.

O. 21. v. 32. Han har visat detta genom 
Sonens utgivande.

T. 22. v. 33. Våra åklagare äro tystade.
F. 23. v. 34. Fördömelsen träffar oss ej.
L. 24. v. 35—36. Kristi kärlek är vårt 

värn.
S. 25. v. 37—39. Intet kan skilja oss från 

Guds ocli Kristi kärlek.

Söndagsskoltext för den 25 Juli.

8 sänd, e. Trefaldighet.
Guds barns trygghet.

Rom. 8: 31- 34.
Minnesvers: Ps. 56: 12. På Gud för­

tröstar jag ocli skall icke frukta; vad kunna 
människor göra mig?

prevväxling med de små.

Prisuppgift n:o 3.

Om du läser mig rätt, blir jag en gre- 
kisk gud. Men läs mig från höger till 
vänster, blir jag en orientalisk stad.

Prisuppgift n:o 4.

Ifyll de 16 rutorna i ovanstående kvadrat 
med bokstäver på det sätt, att alla fyra 
ytterraderna, den övre från vänster till 
höger, den nedersta från höger till vänster; 
den vänstra sidan uppifrån och ned, den 
liögra nedifrån ocli upp bilda namnet på 
en känd frihetshjälte. Den andra tvär­
raden läst från vänster till höger, är lik 
den andra lodräta, läst uppifrån och ned; 
den tredje vågräta raden, läst från höger 
till vänster, är lik den tredje lodräta, läst 
nedifrån ocli upp, och alla fyra raderna 
bilda namnet pä ett berg i Palestina.

Üb

Tryckeri A.-B. Ferm. Stockholm 1915




